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ABSTRAK 

Penggunaan bahasa dalam tuturan maupun tulisan sering kali mengalami penafsiran makna. 

Untuk menghindari penafsiran makna tersebut, harus memahami terlebih dahulu konteks 

yang disampaikan atau ditulis. Salah satu studi pragmatik yang mempelajari mengenai 

konteks yang mempengaruhi makna adalah deiksis. Dalam penelitian ini akan berfokus pada 

deiksis persona bahasa Korea uri (우리) dan johi (저희) yang ditemukan pada sebuah 

program televisi dalam bahasa Korea. Tujuan dari penelitian ini untuk mendeskripsikan 

mengenai penggunaan uri (우리) dan johi (저희) yang memiliki makna berbeda bergantung 

kepada konteks pembicaraan dan lawan bicara melalui percakapan sehari-hari dalam 

program realitas My Sibling’s Romance. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif 

kualitatif dan sumber data penelitian di dapat dari program realitas yang tayang pada salah 

satu platform streaming yaitu VIU. Hasil dari penelitian ini menunjukkan penggunaan 

deiksis persona dalam bahasa Korea pada rujukan pertama jamak sangat sering digunakan 

terutama pada percakapan sehari-hari. Berdasarkan penelitian ini ditemukan bahwa 

penggunaan uri (우리) dan johi (저희) dapat digunakan secara berbeda untuk mencerminkan 

nuansa hubungan sosial, hierarki, serta nilai-nilai kolektif dan individu yang ada di 

masyarakat Korea. 

 

Kata kunci: pragmatik, deiksis, deiksis persona, bahasa korea 
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ABSTRACT 

The use of language in speech and writing is often subject to interpretation of meaning. To 

avoid this interpretation of meaning, we must first understand the context in which it is 

conveyed or written. One of the pragmatic studies that learn about the context that affects 

meaning is deixis. This research will focus on Korean persona deixis uri (우리) and johi 

(저희) found in a television program in Korean. The purpose of this study is to describe the 

use of uri (우리) and johi (저희) which have different meanings depending on the context 

and interlocutors through daily conversations in the reality program My Sibling's Romance. 

This research uses descriptive qualitative method and the research data source is obtained 

from a reality program that airs on one of the streaming platforms, VIU. The result of this 

study shows that the use of persona deixis in Korean language in the first reference plural is 

very often used especially in daily conversation. Based on this research, it is found that the 

use of uri (우리) and johi (저희) can be used differently to reflect the nuances of social 

relations, hierarchy, and collective and individual values that exist in Korean society. 

 

Keywords: pragmatic, deixis, personal deixis, Korean language  
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초록 

 

언어의 사용은 구어체나 문어체에서 종종 의미 해석의 차이가 나타날 수 있다. 

이러한 의미 해석의 차이를 피하기 위해서는 전달되거나 작성된 문맥을 먼저 

이해해야 한다. 의미에 영향을 미치는 맥락에 대해 연구하는 화용론 연구 중 하나는 

‘직시’(deixis)이다. 본 연구는 한국어 텔레비전 프로그램에서 발견되는 한국어 

1인칭 직시 표현인 ‘우리’와 ‘저희’에 초점을 맞춘다. 본 연구의 목적은 현실 

프로그램 'My Sibling's Romance'에서 일상 대화를 통해 맥락과 청자에 따라 

의미가 달라지는 ‘우리’와 ‘저희’의 사용에 대해 설명하는 것이다. 이 연구는 기술적 

질적 방법을 사용하였으며, 연구 데이터는 스트리밍 플랫폼 VIU에서 방영된 현실 

프로그램에서 수집되었다. 연구 결과에 따르면, 한국어에서 복수형 화용론, 직시의 

사용은 특히 일상 대화에서 매우 자주 사용되는 것으로 나타났다. 본 연구를 통해 

‘우리’와 ‘저희’의 사용이 한국 사회의 사회적 관계, 위계질서, 그리고 집단주의와 

개인주의의 가치들을 반영하기 위해 다르게 사용될 수 있음을 발견했다. 

 

키워드: 화용론, 직시, 인칭 직시, 한국어 

 

 

  


